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OPUT'MHAJIBHBIE CTATbU

AHHOTALHUS:

VYTOUHSAIOTCS U Pa3BHBAIOTCSA MPHUKIAIHBIE
U TEOPETHYECKHE PEe3ylbTaThl MHOTOIETHHX
KOPILyCHBIX HCCIIEJOBAHHI B 00IACTH MEXbs-
3BIKOBOM HayYHON KOMMYHHMKALIUH U CTOSIIEH
nepes Hel BaKHeHIeH npooaeMbl — MepeBo-
Jla C aHIIMHCKOTO s13bIKA HA PYCCKUA (U ¢ pyc-
CKOTO $3bIKa Ha AHIIMHMCKUI) COBPEMEHHBIX
HAayYHBIX TEKCTOB, CBS3aHHBIX, DJIABHBIM
oOpasom, ¢ nudpoBoit 0OpadoTkoit uHpOp-
Manuu. OHH XapaKTepusyloTCs, B IIEPBYIO
odepeb, PaCTyIIUM KOTUIE€CTBOM MHOTOKOM-
MOHEHTHBIX JINHTBOCHEIM(HUIHBIX U IOTOMY
HANOMATHIHBIX TEPMHUHOB-HEOIOTH3MOB.
CoOTBETCTBYIOIHE COBPEMEHHBIC ayTEHTUY-
Hble «UH(POBBIE» TEPMUHOIOTHIECKHE He-
OJIOTH3MBI-KJIACTEPhl B AHIIMHCKOM S3BIKE
HCCIIETYIOTCS C TOYKU 3PEHHUSI UX CTPYKTYPBHI,
BBIBILSIIOTCS. U CHCTE€MAaTH3UPYIOTCSl TUINY-
HBIE MOJIETIH UX CTPOEHHMSI, 2 TAKXKE HX 0COOBIE
KOMMYHUKATHBHbIC i KOTHUTHBHBIE CBOICTBA.
O06001mar0TCsl HOBBIE TEHICHIMU B (hOPMHPO-
BaHMM U (PYyHKIIMOHUPOBAHUU «UU(PPOBOW
TEePMUHOIOTHH — JIMHTBOCIIENU(DUIHBIX Pa3-
BEPHYTHIX TEPMUHOIOTHIECKHUX HEOIOTU3MOB
Ha aHIIUMCKOM S3bIKE. YCTaHaBIMBAIOTCS
MPUHINIB UX HEepPeBOJa Ha PYCCKHH S3BIK,
UX KOPPEKTHBIE MEXbA3BIKOBBIE TEPMHHO-
JIOTHYECKHE COOTBETCTBHS B HEM, a TaKXkKe
Ba)KHEHINe ycnoBUs uX co3gaHus. OTmeda-
FOTCSI 0CO0BIE MPOOIEMBI UX MEPEBOA C PyC-
CKOTO sI3bIKa HAa AHIIMMCKHHN, MEpCHEKTUBBI
NAJIHENIINX MCCIEIOBAHUM B JaHHOM 00-
JIACTH, HAIPABICHHBIX HAa Pa3BUTHE COOTBET-
CTBYIOIIMX IH(POBBIX PECYpPCOB, CBI3AHHBIX
C MEXBSI3BIKOBBIM IIEPEBOIOM «IH(POBBIX)
TEKCTOB BOOOIIIE H COOTBETCTBYIOLIEH TepMH-
HOJIOTUM — B OCOOEHHOCTH.

KutoueBbie ciioBa:

Hay4Hasi KOMMYHHKAI¥sI; KOPITYCHBIE HCCIIe-
JIOBaHUS; IMHTBOCTICHU(UIHBIC TEPMHUHBI-HE-
OJIOTH3MBbI; MEXbS3bIKOBBIC COOTBETCTBUSI.
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ORIGINAL ARTICLES

Abstract:

The paper develops applied and theoretical
results obtained by the author in a long-term,
corpus-based research on the cross-linguistic
scientific communication and on its most
distinctive problem — translating modern
scientific texts mainly on digital information
processing from English into Russian (and
vice versa). These texts are characterized pri-
marily by the growing number of multi-word
language-specific new terms. In this respect
special attention is paid in the paper to mod-
ern authentic «digital» neologisms-clusters
in English: to their cross-linguistic idiomatic
character, their language-specific types and
patterns, to their systematization as well as
to their communicative and cognitive distinc-
tions. The paper introduces their equivalent
terminological counterparts in Russian and
the way they are to be translated into Russian.
Some important generalizations and proposals
are also introduced concerning new trends in
the formation of language-specific «digital»
terminological clusters in English and the way
they can be rendered into Russian. The paper
concludes with outlining some further per-
spectives in studying cross-linguistic scien-
tific communication, its new terminology and
developing its cross-linguistic translation, par-
ticularly by digital resources.

Key words:

scientific communication; corpus-based stud-
ies; language-specific terminological neolo-
gisms; cross-linguistic correspondences.
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1. BBeaenue = Introduction

Joiroe Bpemst B CTHIIMCTHKE TOMHHAPOBAJIA TOUKA 3pEHHsI 00 YHUBEpCallb-
HOCTH Hay4YHOTO CTHJISI M3JIOKEHMsI Ha pasHbIX s3bikax [Cristal, 2006; Hyland,
2006]. OgHako KOPITyCHBIE UCCIIEOBAHUS TIOKA3JIH, YTO HaydHas pedb Ha aH-
IJIMHACKOM si3bIKe (KaK W Ha JPYTHX S3bIKaX) UMEET SIPKO BBIP)KEHHBIC WHIIH-
BUJIyaJIbHBIC, JTUHIBOCHCHU(PHYHBIC» OTINYMUS, KOTOPBIE OMNPENEISIOTCS €ro
CTPYKTYPHBIM YCTPOIMCTBOM, JIMHTBOKYJIGTYPHBIMH KOTHUTUBHBIMUA M KOMMY-
HUKaTHBHBIMU OcoOeHHOcTsAME U T. 1. [Valdes, 2018; Wallwork, 2011 u ap.].
[TpuHIMIIMATbHBIE OTINYHUS B HAYYHOU pPeYr Ha PyCCKOM M aHITIMHCKOM SI3bIKaxX
MPEIOTIPEACISIOTCS, B CBOIO OUepe/lb, TAKUMH CTPYKTYpPHBIMU CBOWCTBAMH JIaH-
HBIX SI3BIKOB, KaK HOPSJIOK CJIOB, KOJINYECTBO CIIOBOM3MEHUTEIBHBIX U CIIOBOO-
Opa3zoBaresibHBIX KaTeropuii, BOBMOYKHOCTH CHHTaKCH3alK UMeHH u ap. [Ipu
3TOM OTCYTCTBHE OOJIBIIOr0 KOJMYECTBA COINIACOBATEIBHBIX KATErOpUil B aH-
[JIMHACKOM SI3bIKE, )KECTKUM MOPSJOK CJIOB U MHOTHE JPYyTHU€ €ro CBOMCTBA Ha-
KJIaJ(bIBAIOT B HEM OTPaHMYCHUsI Ha JUIMHY CJIOBA, MPEIJIOKEHHUS, €r0 CTPYKTYpy
U T. II., B pe3yJIbTaTe OH CTAHOBHUTCSI KOMMYHUKATHBHO «OPHUEHTHPOBAHHBIM Ha
YUTATEI», B TOM YHCJIE U B HAy4HOH peuw, cp.: «English academic writing re-
quires... reader friendliness» [Salager-Meyer, 2011, p. 71—72]. DTtum 0H OT-
JIMYAeTCsl OT HAYYHOTO TEKCTa HA PYCCKOM SI3bIKE, KOTOPBIH SIBHBIM 00pa3oM
OpHeHTHpPOBaH Ha aBTopa (writer-oriented) [Ibid.], maBHOM 3amadeii KOTOPOTO
SIBJISIETCSI KaK MOYKHO Ooliee moApoOHOe, pa3BepHYTOE, SKCTEHCUBHOE, CTHIIH-
CTHYECKH, KOTHUTHBHO U KOMMYHHKaTHBHO CJIIOKHO OPTaHM30BAHHOE W3JIOXKE-
HHe, IETAIbHO PacKpBIBAIOIIee KOHIICNTYalIbHOE COEpKaHUe MTO3UIINU aBTOpa
U DKCIUTMIIMTHOE O0OCHOBAHWE €ro TOYKH 3peHHs. Tak 4To HaydyHas pedyb Ha
AHIIMHACKOM $I3bIKE MPUHIUIHAIBHO OTIIMYAETCS OT HAYYHOW Pevr Ha PyCCKOM
SI3BIKE Ha BCEX JINHIBUCTHYECKUX YPOBHSIX: HAa IPAMMATHYECKOM, JIEKCHIECKOM,
JIOTHYECKOM, TUCKYPCHBHOM, KOMMYHHUKAaTUBHOM M TEPMHHOJOTUYECKOM (Cp.
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[Sinclair et al., 2006]), a Takxe KOTHUTHBHOM U KynbTyponorudeckoM [Halli-
day, 2004].

B nHacrosee Bpems TIIaBHON MPOOIEMOI B MEXKBA3BIKOBON HAYTHON KOM-
MYHHKAILIUH BBICTYTIA€T IEPEBOJ] C AaHIVINICKOTO A3bIKA HA POJHOM (B TOM YHCIIe
PYCCKHIA) A3bIK COBPEMEHHBIX TEPMUHOJIIOTHUYECKHX Pa3BEPHYTHIX CIOBOCOUE-
TaHUH, 0COOEHHO M3 00MacTH HU(POBBIX TEXHOIOTHH, KOTOPBIE Pa3BHBAIOTCS
[0 OTHOILICHHUIO K APYTUM OOJIACTSIM HAyKH W TEXHHUKH OIEPEKAIOMNMH TeM-
MIaMU W TIOCTOSHHO TOPOXKIAIOT HOBBIE MIMOMATHYHBIE TEPMHHOJIOTHIECKHE
CJIOBOCOYETAHUSI — «TEPMUHOJIOTHYECKHE HEOJIOTU3MBD), KOTOPhIE HE MOAIA-
I0TCS TIOCJIOBHOMY TIEPEBOY U TPEOYIOT CIIEIIMAIBHBIX IIPOLIEAYp UX aHAIIN3a U
nepeBosia. Tak YTO yCTaHOBICHHE MEXbA3BIKOBBIX TEPMHHOIOTHYECKUX COOT-
BETCTBUM MEXIY aHIIMHCKHMH M PYCCKHMH TE€PMHHOJIOTMYECKUMH CIIOBOCO-
YeTaHUSAMH, OCOOCHHO OTHOCSIINMHUCS K HOBEHIIINM LIU(PPOBBIM TEXHOJIOTHIM
Y CTaBIIMMH B )XHEHITMM OOBEKTOM OOYyUEHHMS CTYJCHTOB ITOYTH BCEX CIICIH-
AIBHOCTEH, COCTABIIAET CEroAHsI HanOoJee akTyaJbHYIO 337ady B IOATOTOBKE
Oymymmx mpod)eCCHOHAIOB HE TOJBKO TEXHWYECKHX CIEHUAIbHOCTEH, HO U
BCEX OCTANBHBIX; cp. «Participation in the global exchange of information has
become a prerequisite for a successful career for academics around the world»
[Hyland, 2022, p. 554].

2. MarepuaJi, MeToabl, 0030p = Material, Methods, Review

YcraHOBIIEHHE MEXBSI3BIKOBBIX TEPMHUHOIOTMYECKAX COOTBETCTBHI MEXITY
AHITUACKUMU («UCXOIHBIMU») M PYCCKUMH ((IIPOM3BOIHBIMIY, «IIEPEBOIAHBI-
MH») TEPMHHOJOTMYECKUMH CIIOBOCOYETAHUSIMH, OCOOCHHO OTHOCSIIUMHUCS
K MHHOBAIIMOHHBIM IIU()POBBIM TEXHOJIOTUSAM, CTAHOBUTCSI HE TOJIbKO BaXKHEH-
M 00BEKTOM B 00Y4EHHHU CTYCHTOB IMOYTU BCEX 0€3 UCKITIOUEHHS CIICIHATb-
HOCTEH, HO U B LIEJIOM Psijie IPYyTrHUX BHUIOB KOMMYHHKATHBHON JESITEILHOCTH.
D10 OnpenenseTcs TeM, YTO BCe HAYUHbIC, TEOPETHYCCKHE, IPUKITAHBIC, TPAK-
THUYECKHUE, IKCIIEPUMEHTAIIBHBIC U T. JI. UCCIICOBAHMUS IPOBO/SITCS B HACTOSIIICE
BpeMsi C UCIOJIb30BAHUEM MEPEAOBBIX HUPPOBHIX TexHONorui. Ha ocHoBe 00-
HIAPHBIX COMOCTABUTEBHBIX MEXKbS3bIKOBBIX KOPITYCHBIX UCCIICAOBAHUIA, TIPO-
BE/ICHHBIX aBTOPOM 3a TOCIEIHUE HECKOJIBbKO JIET M OTPAKCHHBIX Ooiee deM
B TPHUIIATH MyOIHKaIusAX (CM., Hanpumep, [Psouesa, 2022; 2023]), B 3ToM OT-
HOIIIEHHH OBLIO [TOKa3aHO, B YaCTHOCTH, ciieayromiee. COOTBETCTBYOIIAS «IHd-
poBas» TepMUHOIOTHS: 1) MepBOHAYATBHO BO3HMKACT HA AHIIMHUCKOM SI3bIKE;
2) sBJSIETCSI TIIABHBIM MPEIMETOM O0y4YEeHHUS CTYACHTOB BCEX CHELUATBHOCTEH
BO BceM MHpe; 3) Omaromaps OecrperneJeHTHOMY Pa3BUTHIO II(PPOBBIX TEXHO-
JIOTUi OHA CTPEMUTENBHO PAa3BUBACTCS, OOHOBISICTCS, YTOUHAETCS (TEPMHH CO-
CTOHT B HACTOSIIEE BPEMsI MPEUMYIIECTBEHHO U3 HECKOJIBKHX KOMIIOHEHTOB,
YTOYHSIOUIAX €r0 CMbICH); 4) He ycreBaeT (UKCHPOBATHCS B COOTBETCTBYIO-
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IINX ABYSA3BIYHBIX CIOBAPSX, AaX€ 3JIEKTPOHHBIX; 5) HE JOMYCKAET IOCIOB-
HOTO TIEpeBO/ia M MOTOMY HE MMEET MPSIMbBIX M OJHO3HAYHBIX MEKbI3BIKOBBIX
COOTBETCTBHH B JIPYTHX S3bIKAX, B TOM YHCJIE M B PYCCKOM SI3bIKE — BBHILY €€
JMHTBOCTICIM(UIHOCTH U TEM CaMbIM HIHMOMAaTHYHOCTH. B pesynsrare aBToMa-
THYeCKUMH TiepeBoquukamu tumna DeepL, Google Translate, Yandex Translate,
ABBYY translate v BceMu IPYyTUMH B TOAABISAIONIEM OONBITHHCTBE CIIydacB
OHA MEPEBOANTCS MOCIOBHO U TIOTOMY HEKOPPEKTHO.

CaMbIM Ha/Ie)KHBIM MCTOYHHKOM YCTAHOBJICHHUSI MEXBSI3BIKOBBIX COOTBET-
CTBHH OOBIYHO BBICTYNAIOT KOPITYyCHI MapaJuIeIbHBIX TEKCTOB. OIHAKO, BBUIY
OTCYTCTBUSI KA4E€CTBCHHBIX MIEPEBOJIOB C AHIVIMHCKOTO SI3bIKA HA PYyCCKUH COOT-
BETCTBYIOIIUX «IEPEJOBBIX» HAyUHBIX H HAYYHO-TEXHUYECKUX TEKCTOB B 007a-
ctu nrupoBoii 00pabOTKK MHPOPMAITUH, U 0COOCHHO BBHIY HU3KOTO KadecTBa
aBTOMAaTHYECKOTO NEPEBO/Ia, B MEPBYIO OUEpelb, Pa3BEPHYTHIX TEPMUHOIOTH-
YeCKHX cioBocoueTanuii [Psouesa, 2022], BaKHO BBISBUTH THITMYHBIC MOJICIH
Pa3BEpPHYTHIX TEPMUHOJIOTHUYECKUX CIIOBOCOYETAHUH-HEOIOTU3MOB Ha aHIIINHI-
CKOM $I3bIKE M ONIPEACIINTH IIPUHIINIIBI UX NIEPEeBO/a Ha PyccKui s3bIk. Ciexyer
OTMETHUTH, YTO HIEPEBOJ] OHOCIOBHBIX U, B OOJIBIINHCTBE CIy4acB, JBYCOCTAB-
HBIX TEPMHHOB, 0coOeHHO THma Noun + Noun, comepkuTcsi B OONBIINHCTBE
OyMa)KHBIX W KOMITBIOTEPHBIX CIIOBApeH M CEphE3HBIX NPOOJIEM B HACTOAIIEE
BpeMsI He BbI3bIBaeT. [IpoOi1eMbl HAUMHAIOTCS, KOTAA 3TH TEPMHUHbBI YTOUHSIOT-
Cs1, KOHKPETH3UPYIOTCS, CIIELUATH3UPYIOTCS, «Pa3BEPTHIBAIOTCS, «KOHTEKCTY-
ANN3UPYIOTCS» («BTSATHUBAIOT» B CBOI COCTaB JOMOIHUTEIbHBIE KOHTEKCTHO U
B CMBICJIOBOM OTHOIICHUH CBS3aHHBIC 3JIEMEHTHI, IPUYEM «JIMHTBOCTICIIH(DHY-
HBIM 00pa3oMm), cp. computer program / layout / software, etc. vs. computer-
based corpora research / cross-linguistic investigation / retrospective transla-
tion studies / foreign language teaching and learning, etc.

Heob6xoanmMo nop4epKHyTh, 9TO IMEHHO NOJ00HBIE Pa3BEPHYTHIE MHOTO-
KOMITOHEHTHBIE TEPMUHBI HECYT OCHOBHYIO CMBICJIOBYIO Harpy3ky B ayTE€HTHY-
HOM Hay4YHOM M HayYHO-TEXHHYECKOM, 0COOCHHO «IM(POBOM» TEKCTE, OHU HE
TOJIBKO BKJIFOUAIOTCS B CITUCOK KITIOUEBBIX CIIOB, HO M UCIIONB3YIOTCS B Ha3BAHH-
SX COOTBETCTBYIOLIMX ITyOJMKaNuii; CM. UCTIOIb30BaHNE PAa3BEPHYTOTO TEPMHU-
HOJIOTHYECKOTO CJIOBOCOYCTAHUS «using ontologies for life science text-based
resource organization» B Ha3BaHHHU IyOnukanun: «Giulia Panzarella, Pieran-
gelo Veltri, Stefano Alcaro. Using ontologies for life science text-based resource
organization // Artificial Intelligence in the Life Sciences. Volume 3, December
2023, 100059» https://doi.org/10.1016/j.ailsci.2023.100059._

IIpu 3TOM COBpEMEHHBIE YUEHbIE IOCTOSHHO ITOAYEPKHUBAIOT, YTO SIIPO HO-
Beifmeil u Hanbosee akTyalbHOM OOIIeHayIHOH W MEKIUCIMIUTMHAPHOHN «ITH]-
POBOIT» TEPMHUHOJIOTHH XapaKTEPHO (M MOTOMY 0000 IIEHHO) JUTsl OOIBIINHCTBA
COBPEMEHHBIX HayK, IIOCKOJIbKY BCE OHH MCIHOJIB3YIOT MJIM CO3/1AI0T IH(pPOBBIC
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pecypchl TIpH TIOMOIIH TIePEAOBBIX MUPPOBEIX TexHOoNorui («We consider that
the lexicon transdisciplinary scientific (TSL) ... is domain independent and forms
a central lexical core of all domainsy [Tarp, 2008, p. 43; Gouws, 2023, p. 382]).

TakuM 00pa3oM, «TEPMHUHOJIOIUYECKOE)» BHHUMaHHE B MEXbBA3BIKOBON Ha-
YYHOH KOMMYHHUKALH B IIEJIOM NEPEHOCUTCS € MPOCTHIX TEPMUHOB Ha CIIOXK-
Hble — MHOTOCOCTaBHBIC, MHOTOKOMIIOHEHTHBIE, 0oJiee TOYHBIC, MPELU3HOH-
HbIC U )K€ YAaCTOTHBIC (YTO OCOOCHHO BaXKHO NPH OOYYSHUH CIICLIHAIMCTOB
WHOCTPAaHHOMY SI3BIKY), cp. « While lists of core words have proved their worth,
they suffer from one major weakness: they include only single words. They
thus disregard the wide range of productive multi-word units that these high-
frequency words tend to generate, many of which are as frequent as or more fre-
quent than single items which everyone would agree must be taught» [Granger
etal., 2021, p. 1] (Bermeneno muoit. — H. P.).

Bonee Toro, maBHOE MECTO IIPU STOM OTBOIUTCS YaCTOTHBIM, YCTOHYHUBBIM
U TI0TOMY HauOoyiee TUIMYHBIM Ul COBPEMCHHBIX HAy4YHBIX TEKCTOB Ha aH-
DJIMICKOM SI3BIKE Pa3BEPHYTHIM CIIOBOCOYETAHHUAM — JIEKCHYECKUM KilacTepam
(cm.: «A key component of fluent academic writing is the high frequency fixed-
word collocations known as lexical bundles, strings which are ‘glued together’
and help characterize smooth production» [Hyland et al., 2022, p. 554]).

3. Pesyabrarsl u 06cy:xaenne = Results and Discussion

3.1. Tunu4HbIe MOAEIHU Pa3BePHYTHIX «UHM(PPOBLIX» TEPMHUHOJIOTHYe-
CKHX CJIOBOCOYCTAHUI-HEOJIOrM3MOB Ha AHIVIMICKOM f3bIKE

CaMbIMH aKTHBHBIMH, NMPOXYKTUBHBIME M, MOXHO CKa3aTb, IPENEIBHO ay-
TEHTUYHBIMU MOJIEJISIMU MOCTPOCHUSI MHOTOKOMITOHEHTHBIX TEPMHUHOJIOTHTYECKHX
CIIOBOCOUYETAHHH — KJIACTEPOB-HEOIOTU3MOB (multi-word terminological expres-
sions / collocations / clusters/ neologisms) B COBpEMEHHBIX HCCIICIOBAHHUAX HA
QHITIMICKOM $53bIKE, B TOM YHCIIE JIMHIBUCTHYCCKUX, CBSI3aHHBIX, B IIEPBYIO OUe-
penp, ¢ mudpoBoit 0O6padoTkoit mHpopmanun [Granger et al., 2021; I'summanmy,
2021], ABISIOTCS CIIEAYIOIIIE KOHCTPYKLHH, CIIOCOOHBIE BKIIFOYATh JOITONHUTEIb-
HBle atpuOyTuBHEBIE (Adj), HoMuHaTHBHEIE (N), m1aronpHbIE (V), anBepOnaTbHEIC
(Adv), repynmnansaeie (Gerund), Hymeparusabeie (Num), npemnoxusie (Prep)
U JIp. KOMIIOHEHTHI (KOJUIOKAIMH, COKPAILEHH s, IMeHa cOOCTBeHHBIEe 1 1Ip.). Cp.:
(a suite of) internet-delivered (diagnostic) tests. I1pr 5ToM B CKOOKaX YKa3bIBAIOTCS
HauOoJiee XxapaKTepHble KOMIIOHEHTBI, Ha MECTe KOTOPBIX MOTI'YT CTOSTH CXO/IHbIC
WJIH TIPOTUBOIIONIOXKHBIE I10 CMBICITY, COBEPIICHHO HOBBIE HIIU TOJIBKO HEJIABHO HC-
HOJIb3yEeMBbIe IOHATHSI, IPEBPALIAIONINE BCE BHIPAKEHHE B HEOJIOTU3M:

Type 1. N-Ved (N):

1. N-based (N): usage-based (grammar), games-based (technology), IT-
based (teaching), a product-based (learning) approach, web-based (dictionary),
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web-based ((professional dictionaries management (system for bilingual dic-
tionaries)), (customizable) web-based (lexicographic) tool, (free) web-based
(learning) environment, a server-based (system), a concordance-based (per-
spective), dictionary-based (collocation) studies, etc; mpumep (Ha3BaHHUS CTa-
1bHM): «Chen Yu. Effect of Learning Conditions on Collocation Gains: 4 Case
Study of Task-based Dictionary Use Instruction // Lexikos, 2022. 32, ¢. 1—30.
1679-Article Text-3062-1-10-20220227.pdf»;_

2. N-driven (N): innovation-driven (growth), technology-driven (ap-
proach), a (basically) technology-driven (way), (in) corpus-driven (lexicogra-
phy), Al-driven (decision), (the use of) test-driven (development), Al-driven
development (of lexicographic products), a pedagogy-driven design (for online
language teaching);

3. Adv-driven (N) N): commercially-driven ((language) tools), commer-
cially driven ((integrated) dictionary) portals (for);

4. N-driven (A/( N ) N): innovation-driven (substantial growth), technolo-
gy-driven (innovative approach), a (basically) technology-driven (unexpected
way), (in) corpus-driven (digital lexicography), (the use of) test-driven (soft-
ware development), Al-driven (innovative decision), a test-driven (development
(of lexicographic portals));

5. N/ Adv-interested (N): (cooperation between) technology-interested lin-
guists and pedagogically-interested linguists;

6. N-adapted (N): context-adapted (approach);

7. N-assisted (N): a lexicography-assisted (writing), computer assisted
(pronunciation/ training);

8. N-challenged (N): auditory challenged (learners);

9. N-delivered (Adj) N: (a suite of) internet-delivered (diagnostic) tests;

10. N-derived (N): corpus-derived (evidence);

11. N-directed (N) N: computer-/self-directed (L2 vocabulary) learning /
study;

12. N-enhanced (N) N: technology-/web-enhanced (language) learning;

13. N-generated N: user-generated activity;

14. N-informed (N): corpus-informed (research, study, investigation);

15. N-mediated (N): computer-mediated (communication);

16. N-oriented (N): goal-oriented (language courseware) design, meaning-
oriented classification (of collocations); process-oriented (writing) support;

17. N-tagged (N): error-tagged (learner) corpora;

18. N-ed (N/ Adj) N: networked (intercultural) language study;

19. N-supported (N/ Adj) (N): computer-supported (collaborative) writing,
web-supported (language) learning;

Type 2. N-Adj (N):
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20. N-specific (N): subject-specific (terminology), discipline-specific
corpora;

21. N-independent (N): technology-independent (content) structuring,
platform-independent (tools), a language-independent system (for parsing text),
domain independent (transdisciplinary scientific) lexicon;

22. N-efficient (N): time-efficient (method), a space-efficient data structure,
cost-efficient production (of content for different medias and audiences);

23. N-adaptive (N): computer-adaptive (language control), computer-
adaptive tests (of writing);

24. N-aware (N): context-aware (concordances), context-aware order,
(words listed in) a prioritized, context-aware order; context-aware (dictionaries);

Type 3. Adj-N (N):

25. cross-N (N): cross-language (approach); a cross-platform (ubiquitous)
language learning service (via mobile phone and interactive television);

26. high-N (N) N: high-performance (reference) tool;

Type 4. N-Adv (N):

27. N-adv N: user-(un)friendly: user-friendly (interface), user-friendly
search routes, in (no) user-unfriendly way;

28. Num-N N: (short) one-line definitions;

29. Adv-Adj/ Ved (N): well-defined (learner) populations;

30. Adv-N N: up-market (reference) tools, up-market (online) resources;

31. Adv-to-V N: easy-to-consult interfaces;

Type 5. Gerund + (N/ Adj (N)) Prep + (N) N:

32. Gerund + (N) N + (Adv) + Prep + (N) N: mapping (word) meaning
(systematically) onto ((word) use);

33. Gerund + (N) N + Prep + (N) N: broadening the (customer) base
of (online) dictionaries

34. Gerund + N + (Adv) + Prep + (Adj / N) N: (to develop a pedagogi-
cally-driven search tool for) querying corpora (in such a way) that allows (lan-
guage teachers) to access (corpora data);

35. Gerund + (Adj) +N + Prep + N(N): using (concrete statistical) evi-
dence from a corpus (of newspaper English), arguing that words are ‘primed’
for use through our experience with them [Hoey, 2005, p. 5].

Takum 06pa3om, IPUBEACHHBIE MOJEIH U IPUMEPBI COBPEMEHHBIX aKTHBHO
UCIIONB3YEMBIX B CIICIIMANIBHBIX TEKCTaX HA aHDIMHCKOM S3BIKE TEPMHHOJIOTH-
YECKUX CIIOBOCOYETAHUH-HEOJIOTH3MOB M3 001acTH HU(PPOBOH 00pabOTKH WH-
(dopmanuu, a Takke MPOoIEMOHCTPUPOBAHHBIC MPUHIMIIBI UX JUCKYpPCHBHOIO
«pacmupeHus» (YTOUHSHHS, KOHKPETU3AINH, CTICIU(UKAIIH, 0000IICHS, MC-
HIOJIB30BAHUS 110 AaHAJIOTHU M T. I1.) TIOKAa3bIBAIOT MX TMOKOCTh, PO3PayHOCTh
CMBICIIA, YIOOCTBO B MCIIOJIB30BAHUH M MHOTOE Jpyroe. COOTBETCTBYFOLIMX MO-
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JieTield B pyCcCKOM s3bIKE (M BO MHOTHX JIpyTHX) HeT. [ToaToMy nepen npukinagHon
JMHTBUCTHKON CTOMT Ba)KHEWIIasi MpobieMa yCTaHOBICHNS HX MEXbSI3BIKOBBIX
COOTBETCTBHH, IPHYEM C yUETOM HX OCOOBIX KOMMYHHKATHBHBIX CBOMCTB.

3.2. OcoOble KOMMYHHUKATUBHbIE CBOIICTBA COBPEMEHHOH «1M(POBOID)
TePMHHOJIOTHHU

Baxxnelineil KOMMYHHUKAaTUBHOM Y€PTOMl BBIJIEJIEHHBIX BBIILIE MOJEJIEN TEP-
MHHOJIOTHYECKHX CJIIOBOCOYETAHUH BBICTYNAET MX CHOCOOHOCTh K «pacIIupe-
HHUIO» ¥ YTOUYHEHHIO: OHHM CIOCOOHBI «BTATHMBAaTh» B CBOH COCTaB pa3IMYHbIC
JIOTIOTHUTENbHBIC, KOHKPETH3UPYIONINE U T. 1. KOMIIOHEHTHI «KOHTEKCTOJIOTH-
YECKOT0» XapakTepa, a TaKkKe OObEIUHATHCSA C aHAJIOTWYHBIMH TEPMHUHOJIOTH-
YECKUMH KOHCTPYKIMSIMH B eIUHOE 1eroe, HanpuMmep: «The design of search
routes should be more user-friendly» — «(to develop) a pedagogically-driven
search tool for querying corpora (in such a way that allows) language teachers
to access corpora from their teaching perspectivesy» [Chen, 2022, p. 26—27].
OTO HE TOJIBKO 3HAYUTENFHO 3aTPYIHIET UX MEPEBOA C aHIIMHCKOTO S3bIKa Ha
POIHOH (B 4aCTHOCTH, PYyCCKHUIl) S3BIK, HO M AENAeT UX HOPOXKACHHE HAa MHO-
CTPaHHOM AHITIMHACKOM SI3BIKE TIOYTH HEBO3MOKHBIM. COOTBETCTBYIOIINE CAMBbIE
COBPEMCHHBIE JIBYSI3bIYHBIC aBTOMAaTHUECKHE PECYPCHI ITOKA CJIa00 OPUEHTHPO-
BaHbI Ha PACIIO3HABAHHE U TIEPEBOJ] Pa3BEPHYTHIX TEPMUHOIIOTHYECKHUX CIIOBO-
COYETaHUI-HEONIOTH3MOB, OCOOCHHO «KOHTEKCTYaJIbHOTO» XapakTepa, Korna
B «COCTaBHOI» TEPMHH BKIJIIOYACTCS /1Ba U 00Jee KOHTEKCTYalbHO M B CMBbIC-
JIOBOM OTHOIIECHHUH CBSI3aHHBIX C HUM HOHSATHS. Tak, eCTeCTBEHHOE JUIS CIEIH-
AJBHOTO TEKCTa Ha aHTIIUIICKOM SI3BIKE BEIpakeHue pedagogically-driven search
tool for querying corpora IepeBOANTCS aBTOMATHUECKIMH NTEPEBOAIMKAMHE KaK
«TIeIarOTMYEeCKH OPHEHTHPOBAHHBIN HHCTPYMEHT IIOHMCKA IS 3alIPOCOB K KOP-
Iycam», KOTOpoe (€CTeCTBEHHO!) HE UCIIOIb3YETCs B CHENNANIBHBIX TEKCTaX Ha
PYCCKOM SI3BIKE, Cp. «y4eOHBII KOPITyCHBIH TONCKOBHK (IIOMCKOBAsI CUCTEMA)».

Bbnaronmaps ucoap30BaHUIO B aHITIMHCKOM S3bIKE aKTHBHBIX IPOTYKTUBHBIX
MOZIENEeH CII0KHOCOCTABHBIX KOHCTPYKIMHA TEPMHHOIOTHYECKUX CIIOBOCOYETA-
Huii Tuna N/ Adv / Adj (etc)-based (-driven, assisted, directed, enhanced, etc) N,
MX CMBICT YTOUHSETCS,, KOHKPETU3UPYETCs, OHO3HAYHO OIpEENsieTcss U TeM
CaMbIM CTAaHOBHTCS TOUHBIM M NPEHU3HOHHBIM. [Iponcxoqut cnenmanusanus /
cnenudukamus (3Ha4eHus1) — specialization (of meaning) [Tarp et al., 2019,
p- 250]. (Cp. «OHn HauboIEE TONHO U TOYHO MepenaroT audQepeHIraIbHbIe
MPU3HAKH LEJOCTHOTO YCJIOXKHEHHOTO MTOHATHS U OTPAXKAIOT B CBOEH CTPYKType
POIOBHIOBBIE, TAPTUTUBHBIE U IPyTHE MapagurMaTudecKue OTHOmeHus» [ba-
Oamosa 2015, c. 6]). B menom croBooOpa3oBaTeIbHBIC HOBALIMU B COBPEMEHHOU
TEPMHHOJIOTUH [U(PPOBEIX TEXHOIOTHH «3aKITIOYAIOTCS B U3MEHEHHH TPOIYK-
TUBHOCTH MOJEJNEH, yKE CYIIECTBYIOIINX B SI3bIKE, YTO OTPaKacT OOIICKYIIb-
TypHBIE TEHACHIINHN cCOBpeMeHHOTo obmmectBay [Illymapuna, 2019, c. 176].
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OcHOBHO# TTpoOIeMOil TIpH TEPEBOJEC TEPMHHOJIOTNIECKUX Pa3BEPHYTHIX
CJIOBOCOYETAHUI-HEOJOTM3MOB C aHIJIMMCKOTO S3bIKA HA PYCCKHUH BBIACICHHBIX
BBIIIE THIIOB SBIISICTCSA MX MEXKBI3BIKOBAs aCHMMETPHSI — OTCYTCTBHE B pyC-
CKOM $SI3bIKE€ aHAJOTHYHBIX MOJAEIEH-KIacTepoB. B pesynprare MX AOCIOBHBIN
(TTOCNIOBHBII) MEPEBOA OKA3BIBACTCS MO-PYCCKH CEMAHTHUYECKH M TPaMMaTHIe-
CKH HEKOPPEKTHBIM, HEAOCTATOUYHBIM» M Yallle BCEro TPeOyeT «CMBICIOBOTO
JOTIONIHEHUS»: YTOUYHEHH I, KOHKpeTH3aluu, Ooimee pa3BEepHY-
TOTO ONHMCAaHUA CUTYAaUHU U T. A Tak, aBTOMAaTHIECCKHUH (ITOCIOBHBIN)
MIEPEBOJ] Pa3BEPHYTOTO TEPMHUHOIOTUYECKOTO CIIOBOCOUETAHUSA the use of iter-
ative processes with test-driven development KaK «WCIIONB30BaHUE WUTEPAIlH-
OHHBIX TPOIIECCOB C pa3padoTkoii uepe3 TectupoBanue» (Google Translate)
CEMaHTHYECKH HEToJIoH: pa3paboTka yero? EMy B pyccKoM sI3BIKE COOT-
BETCTBYET CIICIYIONINH «KOHTEKCTYAIbHBII» (CEMAaTHYECKH «Pa3BEPHYTHI» U
KOPPEKTHBII) IIEpEeBOI: «anpoOHPOBaHNE PAa3INYHBIX UTEPAaTUBHBIX (popMaToOB
MIpeICTaBICHUS JaHHBIX ITOJB30BaTeNon, cp.: «Based on the results from ob-
servation, D. Norman advocates the use of iterative processes with test-driven
developmenty [Tarp et al., 2020, p. 475].

3.3. Tunu4Hble MOEJN Pa3BePHYTHIX TEPMHUHOJIOTHYECKUX CJIOBOCO-
YeTaHUii-He0JIOTM3MOB HA AHIVIMICKOM SI3bIKe M NPHHIHUIbI UX NepeBoaa
HA PyCCKMIl A3BIK

TunuuHble MOJENN MEPEBOAA COBPEMEHHBIX MHOTOKOMITOHEHTHBIX TEPMH-
HOJIOTHYECKHX CIIOBOCOYETaHUH-HEOJIOTH3MOB € aHIJIMHCKOTO S3bIKa Ha PYCCKHI
S3BIK TOJIPa3yMEBAIOT BBHIIIOTHEHHE TPEX «IHINKIIONEIMIECKUX) OTEPaLIHii:

— nobaBjeHHe HEOOXOIMMOTO IO CMBICITY (TTOTHO3HAYHOTO) KOMIIOHEHTA;

— ONYIIeHHe U3JIUIIHETO C CEMAaHTUIECKOH TOUYKH 3PEHHS KOMIIOHEHTA;

— «HOPMAJIM3aLMs» BBIPAKEHHS HA PYCCKOM f3bIKE — IPHUBEICHUE €€
B COOTBETCTBHE C HOPMAaMH NPUHHMMAIOIIETO S3bIKa, KAK TO: HCIIOIb30BAaHHE
MIPE/IIOTOB, O0Jiee KOHKPETHBIX MaJeKeH, YUCIOBBIX MTOKa3aTeIel, poaa u T. II.
(nmompobuee cwm. [Psbmesa, 2023] u ap.).

Cp. computer-supported collaborative writing — «KOpIIOpaTHBHOE TUCHMO
NPHU NOIepsKKe KOMIbIoTepa». IIpi 3TOM COOTBETCTBYIOIINE ONEPANH «3H-
IUKJIOTIEINYECKOTO» THIA TPeOyIOT MpodecCHOHAIbHBIX (DOHOBBIX M MIPEAMET-
HBIX 3HaHMH, BBI3BIBAIOLINX, HAPUMED, «PEOPraHU3aALNI0» KOHCTPYKINH, CP.
web-based lexicographic tool — «nexcukorpadpuieckuil Bed-HHCTPYMEHT.

Tak, mpu mepeBoe Ha PYCCKUI SI3BIK TEPMHHOJIOTHYECKOTO CIIOBOCO-
yetanus web-based lexicographic tool (M BceX CXOOHBIX BBIPAXKCHUH, a Tak-
’K€ KOHCTPYKIMH aHAJIOTMYHOTO THUMA M MH. JIp.) NIPOM3BOIUTCS OMYILEHHe
KOMITOHEHTa-based, KOTOPBI OKa3bIBACTCS «BCIOMOTATEIBHBIM» U HCIOJIB3Y-
eTcs B aHIVINICKOM SI3bIKE 1S O0JIee MPEeU3NOHHON KBAIN(HKAIIH CII0KHOTO
«uupoBoro» oObekTa (M BCEX aHAJNOTHYHBIX). B pycckoMm si3bIKe Takas KBa-
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mukanys 0ObIYHO BBIPAXKACTCS P MOMOIIN (MHOTO3HAYHBIX) aIbEKTHBHBIX
u 1p. apPuKcoB, cp. corpus-based — xopnycnwtit, computer-based — xomnwro-
mepHulil; context-adapted approach — «KOHTEKCTYaJBHBIH TOIXOI», web-
based (lexicographic) management system for (bilingual) dictionaries — «cu-
cTeMa (JIEKCHKOTpapuIecKoro) Bed-ypaBieHus A (IBYS3BITHBIX ) CIIOBApE»,
customisable web-based tool — «0pueHTHPOBAHHBII HA MOJIb30BaTEJIsI BEO-
HHCTPYMEHTY; in a (basically) technology-driven way — «(TIpeUMyIIIECTBEHHO)
TeXHOJIOTUYHBIM 00pazom»; domain independent (transdisciplinary scientific)
lexicon — «He3aBHCHMAasi OT MPeIMETHOI 001acTH (001Ie)HayTHAS (MEXKTIC-
LUIUIMHApHAS) JIEKCHUKa» U T. 1.

CoO0TBETCTBYIOIINE IHIMKIONEIMYECKUE / SKCTPAUIMHIBUCTHUECKHE (a TaK-
e (POHOBBIE, IIPEAMETHBIE, KIPOPECCHOHANBHBIE)) W TNHIBUCTUIECKHIE 3HAHWS
TIOKa HEJIOCTYIHBI JUIl COBPEMEHHBIX aBTOMATHYECKHX MEPEBOAYHMKOB («HE 3a-
JIOKEHHI B HUX», cM. [Fuertes-Olivera, 2023, p. 22]), mo3TOMy OHH HAYT IO IMyTH
MPOCTOTO KONMPOBAHMUS UMEIOIINXCS y HUX B MAMATH MOJIENICH HITH BBITOIHSIOT
nocoBHEI niepeBoa. Tak, Google Translate naeT ciieXyronwiA SKBUBAJICHT IS
BEIpaKeHUs web-based lexicographic tool — «BeO-*HHCTPYMEHT /151 JIEKCHKO-
rpadmun (https://translate.google.com/), B KOTOPOM BBIAEIECHHBIA ITOXYKUPHBIM
(hparMeHT o[ 3BE3OUYKON HE SIBIAETCS TEPMHHOJIOTUYHBIM. DTO, B CBOIO O4e-
penb, O3HA4YaeT, B YACTHOCTH, YTO TAKOE BBIPAXKEHHE HEYIOOHO HCIOIb30BATh
B TEKCTE, K HEMY HEyHOOHO H00aBIATh KOHKPETH3HUPYIOIINE, YTOUHSIONNE WIN
00001IaI0IIe CMBICIIOBbIE KOMIIOHEHTHI M T. A. IIpudem oOpaTHBIN mepeBon
TEPMUHOJIOTMYECKH KOPPEKTHOTO BBIPAXKEHMS HA PYCCKOM S3bIKE «JIeKCHKOIpa-
¢uyecknii BeG-uHcTpyMeHT» Google Translate Takke CTPOUT HEKOPPEKTHO:
«*lexicographic web tool». Cp. npaBunbHOe (M ucxomHOe): web-based lexico-
graphic tool. CM. aHanoru4Hoe: a test-driven development of the lexicographic
product — «mecmogas pa3padboTKa JEKCUKOTPapUIECKOTO MPOTYKTay.

CoOTBETCTBEHHO, KOMIAKTHBIE, CBEPHYTHIC» TEPMUHOJIOTHUECKHE KOH-
CTPYKLMH-HEOJOTH3MBl AHIIIMICKOTO $3bIKA YacTO IEPelaroTcs Ha PYCCKHH
A3BIK C OKCIUIMKAIMEH 3aJ0KEHHOTO B HUX CMBICNA, Cp. meaning-oriented
classification of collocations — «xJaccuuKamus CIIOBOCOYETAHHH MO MX
3HAYEHHIO», up-market reference tools / online resources — «KOHKypeHmo-
cnocofnble JEeKCUKOrpauiIecKue CIIPAaBOYHUKH / OHJIAHH PECYpCHl HO8020
nokonenus». Ilpn 3TOM 9acTo KOHTEKCT TpeOyeT MpeNenbHO 3KCIUTUIUTHOTO
BBIPKEHUSI 3aJI0)KEHHOTO B CBEPHYTOM AHIVIOSI3BIYHOM TEPMHUHE CMBICIA, CP.
data-driven economy — «opueHTanus Ha nH(GpOPMAIHOHHBIE OTPEOHOCTH
(campIx pa3HbIX) cmemmuagmucToB» (cp. [Fuertes-Olivera et al., 2020, p. 98—
102]). B mpunmume, Bce nuccienoBarenu (cM., Hanpumep, [CrankeBnd, 2020,
. 28—33] u MH. Ip.) CXOAATCS HA TOM, YTO PYCCKHUH SI3BIK B [IEJIOM U B 00JIaCTH
TEPMUHOJIOTHN B YaCTHOCTH, B OTIIMYHE OT aHIJIHMICKOTO si3bIKka [Cristal, 2006;
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IOpxoBckas u ap., 2023], He CTPEeMUTCS K JJAKOHHIHOCTH, KOMITAKTHOCTU ¥ UM-
IUTUIATHOCTH.

4. 3akaouenne = Conclusions

BaxHelmMy ycioBUsIME CO3/1aHNS KOPPEKTHBIX MEXbSI3bIKOBBIX SKBHBA-
JICHTOB IIPH MIEPEBOJIE (B TOM YHCIIC aBTOMATUYECKOM) C aHIJIMHCKOTO S3bIKa Ha
PYCCKHIi MHOTOKOMIIOHEHTHBIX JIMHIBOCHEIU(PHYHBIX W IIOTOMY HIMOMATHY-
HBIX TEPMHUHOB-HEOJOTU3MOB, OCOOEHHO B 00NAacCTH HHU(POBBIX TEXHOJIOTHH,
BBICTYMAIOT: 1) y4eT u ncrmons30BaHue (DOHOBBIX MPEAMETHBIX 3HAHUH CIIEIH-
AINCTOB B JIAaHHOW oOnacTy; 2) MCIOIb30BAaHWE COOTBETCTBYIOIIMX 3HIUKIIO-
MEeIMYEeCKUX 3HAHUH; 3) (PUKCHPOBaHUE HOBBIX MOJIENICH MHOTOKOMIIOHEHTHBIX
TEPMHHOJIOTHYECKUX HEOJIOTH3MOB M WHHOBAIWI B aHIVIOS3BIYHON HAYYHOU
KOMMYHUKAIK; 4) CO3JaHue «THOKUX» IMU(PPOBBIX THHTBUCTHYCCKUX (IBYS-
3BIYHBIX ¥ MHOTOSI3BIYHBIX) PECYPCOB VIS PA3IMYHBIX JIMHTBUCTHUECKHUX, UC-
KypPCHBHBIX, KOMMYHHKATHBHBIX, TEPMHUHOJIOTHIECKHX, & TAK)KE PA3HOTO poza
00yJaroInX CHCTEM H 5) CTpEMIICHHE K UX 00PaTHMOCTH.

B pesynbrare nmepexox OT MeyaTHbBIX CIIOBapeil K MHTEPaKTUBHBIM B COBpE-
MEHHOH JIEKCHUKOTpaMUECKON NMPAKTHKE CONMPOBOXKIACTCS CO3IAHHEM JIEKCH-
Korpaduiecknx NU(GPOBHIX (B TOM YHCIE ABYS3BIYHBIX) PECYPCOB IPHHIIUIIH-
aJIBHO HOBOTO SHIMKIIONEJUMYECKOTO OHJIAHH-THIA, KOTOPBIH, KaK OTMEYaroT
CIELHUAIINCTHI, CTAHOBUTCA TIABHBIM (JIEKCHKOTPA()UIECKUM HHCTPYMEHTOM»
npodeccuonanoB-iIekcukorpagos [Pajzs, 2009] u ommyaercs oco6oit ruOKo-
CTBIO: BO3MOKHOCTBIO €TI0 MCIOIB30BAHMS B PA3INYHBIX IA(POBBIX MPUIIOKE-
Husx («Digital dictionaries, at least in theory, are more flexibley), a Taxxe «00-
parumocThio» pecypcoB [Huang et al., 2021, p. 82].

Kpome Toro, B Hacrosiiiee BpeMsl BaKHEULIEH JTMHIBUCTUYECKOH, JIEKCH-
KorpaduIecKkoi M TepMUHOTpapIUECKOi 3a1aueii COBEpPIICHCTBOBAHHS III(PPO-
BBIX TEXHOJIOTHH B 00JacTH 00pabOTKM €CTECTBEHHOTO fA3bIKA, B TOM YHCIIE U
B MEXBSI3BIKOBOM ACIIEKTE, BBICTYIIAET «IEPCOHU(DUKALMSD) MTPEAOCTABIIEMOMN
JUHTBUCTHYECKOH / IEKCHUKOTpauIecKoii / TEePMHHOIOTHYECKONH HHPOPMAIIH
TIOJIB30BATENIO H(POBBIMH PECYpCaMU U TEXHOJOTUSAMH: YUET €TI0 CICIHaIN-
3anud, KBATM(HUKALNH, TEKYIUX U MEPCHEKTUBHBIX 3a1a4 U T. 1. («Today new
technologies and collaboration between lexicography and information science
offer numerous new challenges that can be met by lexicographers... Personal-
ization means that the data in terms of language, formality, content and design
should be prepared and presented in such a way that users can solve their par-
ticular problems as smoothly as possible» [Tarp et al., 2019, p. 250—252]).

Tak, omHUM W3 BaKHEHITNX HAIPaBICHUH KOMITBIOTEPHON JIEKCHUKOTpadhuu
B 00JIacTH ee IepcOHN(UKALNY BEICTYIAE€T B HACTOSAIIEE BPEMsI CO3/IaHNE 0CO-
OBIX KOMMEPYECKUX IPOAYKTOB, KOTOPBIE BKIIIOYAIOT HE-JIEKCHKOrpaIecKe,
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SKCTPATMHIBUCTHYECKHE, IYHIMKIONEANIECKHe W (OHOBBIC JIAaHHBIE B CBOU
pacIIMpeHHbIE TEMAaTHYECKUE CIIOBAPHBIE CTAThU, KOTOPHIE CTPOSATCS MO THITY
(hpeMOBBIX CTPYKTYp M BKIIOYAIOT pazHOro poxa cKpuHIIOTH («Especially
in commercial lexicography non-lexicographic data in dictionaries become in-
creasingly important... Besides the core article the screenshot structure also al-
lows extended articles that display a new type of frame structure, namely an ar-
ticle frame» [Gouws, 2023, p. 382]).

Baxneifmeit TepMuHOTrpaduueckoii 3aadeii B HaCTOSAIIee BpeMs IPH 3TOM
BBICTYIA€T WHTETPanus TEPMHUHOJIOTHYECKHX PECYpCOB B COOTBETCTBYIOIINE
nexcuxorpadudeckue mopranbl («Integrating terminological resources in dic-
tionary portals»). OHa TpeOyeT yHHUUKaNMHU TepMHUHOTpadudeckod wHOp-
Manuy, ee CHUCcTeMaTH3auyd ¥ (HOpMHUPOBAaHUS Ooiee MPOCTHIX, MPO3PAYHBIX
M CHCTEMHBIX JIEKCHKOrpadudeckux pemeHuid. OHN NMpHU3BaHBI KapAWHAIBHO
W3MEHHUTH CTHJIb M COAEP’KaHWE COBPEMEHHOI JieKcukorpaduieckoil paboTsl,
0COOEHHO B 00NacTu TepMUHOTpaduH, 3HAYUTEITHHO CIIOCOOCTBYS MEXKIyHa-
poxHOMY 0OMeHy HayuyHOH mHQpopmarmeii [Fuertes-Olivera et al., 2020, p. 93].
[Iprdem coBpeMeHHOE pa3BUTHE NU(PPOBBIX TEXHOJIOT U MTO3BOJIET Pa3BUBATh
JIeKCUKOTpaUueCcKie U TepMUHOTpaduiIeckne pecypcsl MPUHINIIHAIBHO HOBO-
TO THIIA: CTaBUTh JieKcukorpadam HoBbIe 3a1auu [Fuertes-Olivera, 2023, c. 22]:
CO371aBaTh HA MX OCHOBE HOBBIE O0JIEe TOUHBIE U MTOTHBIE JIEKCHKOTpaduIecKre
U «OKCTPAMHIBUCTHYECKHEY, «IIPOOIEMHO-OPHEHTHPOBAHHBIEY» PECYPCHl U
T. 1. («The lexicographers’ new tasks... are to outline some perspectives for
future work, particularly lexicographic data of a new type...: problem-centred
lexicographic databases», etc. [Tarp, 2023, p. 107]). Takum o6pa3zom, co3manue
I (POBBIX peCypCOB MPUHIMITHAIHLHO HOBOTO THIA — BKJIFOYAIOIIMX IPOOIEM-
HO-OPUEHTHUPOBAaHHbIE HHPOPMALMOHHBIE JIEKCUKOTPA()UIECKUE U SHIUKIIOIE-
JdecKre 0a3bl JAHHBIX — CTAHOBUTCS B HACTOSIIEE BPEMsI IPUOPUTETHOH 3a-
Jadeit B 00macTH HH(OPMAIIMOHHO-THHTBUCTHIECKOTO 00ECTICUeHHS A3bIKOBON
1 MEXBbA3BIKOBOM HAyYHON KOMMYHHKALIUHU.
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